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HECTOR BIENVENIDO TRUJILLO MOLINA 
PR ESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

1.t 1 Ciudad Tru~ i llo 
Distrito _· cío d , 

~~f; 
1 Presidente del Sena'o, / 

E JE - 1 195v 
Yo Ciudad . 

diación de ust~1 , 

Tengo a honra somete_~, .. or la digna 1 e­

la aproba · :_ ... _ del Honora le Congreso 

Nacion~l, ~1 protocolo a la Convención sobre Deberes y De­

rechos de los Estados en Caso de Luchas Civiles abierto a 

la firma en la Ur · ,· Panamericana el lro . de ayo de 1957, 

el cual: é Juscrito a no bre de la R .. ~,,ica Dominicana 

el dí a 17 del mes de se:pti mbre de 1957, .or el Lic . Jos 

Ra • Rodri gue¿ , .w'm.bajador-Representante d.e la Re.i. • 1.ica 

ante la Orzanizeci6n de los Estados .Americanos . 

El Protocolo ele referencia tiende a al! -

pliar y aclarar los -'; ' r. inos de la Convención sobre Debe -

res y Der~c~os de loa Estados e1 0aso de Luchas Civi l es 

suscrito en La Habana en el affo 19~8, V a hac ~, .or con­

siguien.i.e , ás expeditiva la aplicación e interpretación de 

la misca. 

:i. • i:;;l art culo 3 es'·ablece que l os -

términos "+r ' .l>ico ñe armas y aterial ñe guerr, ' , ue _,.i­

guran tanto en el í rafo Jo . el a1 i ..lo 1 de la Conven­
ción so~re De~eres y Derechos e los E~tados e~ Caso ~e Lu­
chns Civiles , omo en dicho lrotocolo , ~omprenden ad0 ' los 
veh cu:'..os -te1 ...... str 1, •nJ .,iones y aeronaves de cualqui r 
ti ... o , .,·a sean civil _s o .' li res . 

Di ce , por otra parte , el articulo 4 
que la ... disposiciones de l a Convención de 1928 "'obre Debe-

./ 
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res y De::.echos de los .!.s-~ados en Caso de Luchas Civiles 

referentes a "buques" o 11embarcaciones" son igualmente 

a l i cabl es a laa aeronaves de cualquier t i po ya sean s­

tas civil es o militares . 

El ~~t -cul o 5 establ ece que ca-a Esja-

do ContratanJe , ém .. l e J , in las zonas 'e su ·uri sdic0i6P, 

todos los me<lios a~ecuactos para evitar que cualqui r per-

sa 1a , nacional o extranj e:r.d , .. ,ar~icipe deli bera ~a ente en 

la preparac ión, organización o Gj8cución de una empresa mi­

litar que tenga como fin inicia~, )remover o ayudar una lucha 

civil en otro Estado Contratan'º , .uyo Go i erno e+ nó re-

CO l i 'o • 

Según este ar í cul o l a riar icir..ai · ~ en 

la preparaci r de una empresa mili ta , 0omprende entre 

otros actos : 
'l) l a contri 1 ci n , el suministro, o 

l a prou-i s i ón 1'.e arrias y materi. 1 de 
...,uerra; 

~) vl e.Li. o, el adicsLrami en+o , l a reu­
i no el t~'lra¿o~ce de mi b'os de u­

na exp~iici ' ~ r i:itar ; o 
c) ..,l su..lin.i str o o el ri ci l- o de diner o , a 

c·1alqui er t í tulo, de,/., i .ado a l a eml)re­
sa militar . 

De este modq pt. es , quedan mucho m.1s ac l a -
racl,'l.; .,- an.pliadas l as di spos i ciones cor res_)ondientes de l a Con­
vención de La Habana de 1928 sobre l a materia. 

lor estas r azones , el Poder Ej ecut ivo 
espera que el 1Io:r o_•abl e Congreso :Rac ional , á "U aproba -

ción al Protocol o a l a Convenci6n so~re De½eres y Dere -
chos de los ;}!stados en Caso de Luchas Civiles , copia cer ­

tif i cada del cual se acom1)aiía a este mensaje , de con-"o 
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midad con lo dispuesto por e l artí culo 38 , apartado 14 

de la Constitución ~ 

DIOS , PATRIA Y LIBERTAD 

TM/om. 
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No ta 

Los textos de tratados, convenciones y otros acuerdos 
se publican por la Divis i6n Jurídica, a partir de 1956, en 
esta "Serie sobre Tratados". Anteriormente aparecían en 
la "Serie sobre Derecho y Tratados", la cua l ha sido elimi­
nada. La División publica adem~s las Constituciones de los 
países americanos, los "Stalements of Laws in Malters Affect­
ing Business", Documentos del Consejo Interamericano de Ju­
ri sconsultos y estudios diversos. 

Note 

The texts of treaties, conventions and agreements, and 
works relaled thereto now appear in the "Trealy Series". 
The previous "Law and Treaty Ser ies" has been discontinued. 
Other publicalions of the Legal Divis ion are lhe Constitutions, the 
Statements of Laws in Matters Affecting Bus iness, Documents 
of the lnler-American Council of Jurists, and Miscellan eous. 

No ta 

Os textos de tratados, conven,;:oes e outros acordes sao 
publicados pela Divisao Jurídica, a partir de 1956, nesta 
"Série s0bre Tratados" . Aparec iam anteriormente, na "Serie 
sobre Direito e Tratados", que foi abolida. A Divisaopublica, 
além disso, as Constituic;oes dos países americanos, os "State­
ments of Laws in Malters Affecting Business", Documentos do 
Conselho Inter americano de Jurisconsultos e estudos diversos. 

Not e 

Les textes des traités, conventions et accords qui parais­
saient auparavant dans la "Série droit et tra ités", aujourd' hui 
s upprimée, sont publiés depuis 1956 dans la présente "Série 
des traités", qui est assurée par la Division juridique. La 
Division publie en outre les constitutions des pays américains, 
les "Statements of Laws in Matters Affecting Business", les 
documents du Conseil interaméricain de Jurisconsultes et di­
verses études. 
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PROTOCOLO 
A LA CONVENCION SOBRE 

DEBERES Y DERECHOS DE LOS 
ESTADOS EN CASO DE 

LUCHAS CIVILES 

Las Altas Partes Contratantes, de­
seosas de aclarar, complementar y 
fortalecer los principios y normas que 
se estipulan en la Convención sobre De­
beres y Derechos de los Estados en Ca­
so de Luchas Civiles, suscrita en La 
Habana el 20 de febrero de 1928, 

Han resuelto, para llevar a efecto 
esos propósitos, concertar el siguien­
te Protocolo: 

Artículo 1 

Cada Estado Contratante, en las 
zonas bajo su jurisdicción: 

a) Vigilará el tráfico de armas y 
material de guerra que presu­
ma destinado a iniciar, promo­
ver o ayudar una lucha civil en 
otro Estado americano; 

b) Suspenderá la exportación o im­
portación de cualquier carga­
mento de armas y material de 
guerra, durante el período de 
su investigación de las circuns­
tancias que se relacionan con 
dicha exportación o importa­
ción, cuando tenga razones pa­
ra creer que esas armas y ma­
terial de guerra pueden ser des­
tinados a iniciar, promover o 
ayudar una lucha civil en otro 
Estado americano; y 

c) Prohibirá la exportación o im­
portación de cualquier carga­
mento de armas y material de 
guerra destinado a iniciar, pro­
mover o ayudar una lucha civil 
en otro Estado americano. 

1 

PROTOCOL 
TO THE CONVENTION ON 

DUTIES AND RIGHTS OF 
STATES IN THE EVENT OF 

CIVIL STRIFE 

• 
• 

The High Contracting Parlies, de­
sirous of cla rifying, supplementing, 
and strenglhening lhe principies and 
rules stipulated in the Convention on 
Duties and Rights of Sta les in the Event 
of Civil Strife, signed al Havana on 
February 20, 1928, 

Have resolved, in order lo carry 
out those purposes, toconcludethe!ol­
lowing Protocol: 

A rlicle 1 

Each Contracting Stale shall, in 
areas subject to its jurisdiction: 

a) Keep under surveillance the 
traffic in arms and war mate­
rial that it has rea son to believe 
is inlended for starting, promot­
ing, or supporting civil strife 
in another American Sta te; 

b) Suspend the exportation or im­
portation of any shipment of 
arms and war material during 
the period of its investigation 
of lhe circumstances relating 
to the shipment, when it has rea­
son to believe thal such arms 
and war material may be inte nd­
ed Ior starting, promoting, or 
supporting civil strife in another 
American Sta te; and 

c) Prohibit the exportation or im­
portation of any shipment of 
arms and war material intended 
Ior starting, promoting, or sup­
porling civil s trife in another 
American Sta te. 



, PROTOQOLO 
A CONVENCA'O SÓBRE 

DEVERES E DIREITOS DOS 
ESTADOS NOS CASOS DE 

LUTAS CIVIS 

As Altas Partes Contratantes, de­
sejosas de esclarecer, complementar 
e fortalecer os princíp!os e normas es­
tipulados na Convenc,ao sobre Deveres 
e D!reitos dos Estados nos Casos de 
Lutas Civis, firmada em Havana em 
20 de fevereiro de 1928, 

Resolveram, para realizar ~sses 
objetivos, concertar o seguinte Proto­
colo: 

Artigo 1 

Cada Estado Contratante, nas zo­
nas sob sua jurisdic,ao: 

a) Fiscalizará o tráfico de armas 
e material de guerra que pre­
suma ser destinado a iniciar, 
promover ou auxiliar urna !uta 
civil em outro Estado america­
no; 

b) Suspenderá a exportac,ao ou im­
portac,áo de qua lquer carrega­
mento de armas e material de 
guerra, durante o período de 
sua investigac,ao das circuns­
tancias relacionadas com a ci­
tada exportac,ao ou importac,áo, 
quando tenha razóes para crer 
que essas armas e material de 
guerra possam ser destinados 
a iniciar, promover ou auxiliar 
urna luta civil em outro Estado 
americano; e 

c) Proibirá a exportac,áo ou impor­
ta~o de qualquer carregamento 
de armas e material de guerra des ­
tinado a iniciar, promover ou auxi­
liar urna luta civil em oulro Estado 
americano. 
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PROTOCOLE 
A LA CONVENTION SUR LES 

DEVOIRS ET LES DROITS DES 
ETATS EN CAS DE 
LUTTES CIVILES 

Les Hautes Parties Contractantes, 
désirant préciser, compléter et ren­
forcer les príncipes et les normes con­
tenus dans la "Convention sur les De­
voirs et les Droits des Etats en Cas de 
Lutles Civiles", signée a La Havane le 
20 février 1928, 

Ont résolu d' établir a cette fin le 
Protocole suivant: 

Article 1 

Chaquc Etat Contractant, dans les 
zones relevant de sa juridiction: 

a) Emp~chera le trafic d' armes et 
de matériel de guerre qu' il pré­
sume ~tre destinés a déclencher, 
entretenir ou aider la guerre ci­
vile dans un autre Etat améri-
ca in; 

b) Suspendra l' exportation ou l' im­
portation de tout chargement 
d'armes etde m atériel de guer­
re pendant la durée de son enqu~­
te sur les circonstances relati­
ves a cette exportation ou a cette 
importation, quand il aura des 
raisons de croire que ces armes 
et ce matériel de guerre peuvent 
~lre destinés a déclencher, pro­
mouvoir ou aider une guerre civi­
le dans un autre Etat américain,et 

c) Prohibera l' exportation ou l' im­
porlation de tout chargement d' ar­
mes etde matériel de guerre des­
tinés a déclencher, promouvoir 
ou aider une guerre civile dans 
un autre Etat américain. 



Artículo 2 

Las disposiciones del artículo 1 
deja r án de ser a plicables a un Es tado 
Contratante solamente cuando éste ha­
ya r econocido la beliger a ncia de los re­
beldes, caso en el cual se aplicarán 
las r eglas de neutralidad. 

Artículo 3 

Los términos "tráfi co de a rmas y 
material de guerra" , que figuran tanto 
en el pá rrafo ter cer o del artículo 1 de 
la Convención sobr e Deber es y Der e­
chos de los Es tados en Caso de Luchas 
Civiles como en el pr esente Protocolo, 
compr enden ta mbién los vehículos te­
r rest res, embarcaciones y aer onaves 
de cua lquier tipo, ya sean c iviles o mi­
litares. 

Artículo 4 

Las dis posiciones de la Convención 
sobre Deber es y Der echos de los Esta­
dos en Caso de Luchas Civiles r efer en­
tes a "buques" o "embarcaciones" son 
igualmente aplicables a las aeronaves 
de cualqu ier tipo, ya sean c iviles o mi­
litares . 

Artículo 5 

Cada Es tado Contr atante, en las 
zonas bajo s u juris dicción y dentro de 
las fa cultades que le otorga su Consti­
tución, empleará todos los medios ade­
cuados para evitar que cualquier per so­
na, nacional o extranjera, participe de ­
liberadamente en la preparación, or ga­
nización o ejecución de una empresa 
militar que tenga como fin iniciar,pro­
mover o ayudar una lucha civil en otro 
Es tado Contratante , cuyo gobierno esté 
o no r econocido . 
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A r t icle ~ 

The pr ov isions of Article 1 shall 
cease to be applicabl e for a Contract­
ing State only when it has recognized 
the belliger e ncy of the r ebels, in which 
event the r ules oI neutrality shall be 
applied. 

Ar ticle 3 

The term "traffic in arms and war 
ma ter ial" , which appear s in the third 
par agr aph of A rticle 1 of the Conven­
tion on Duties and Rights of States in 
the Event of Civil Striie as well as in 
this P rotocol, includes land vehicles, 
vessels, and ai r crait of all types, 
whether civil or m ilitary. 

A rticle 4 

The provis ions of the Convention 
on Duties and Rights of Sta tes in the 
Eve nt of Civil Striie with respect to 
" vessels" are equally a pplicable to air­
cr a ft of all types, whether civil or mil­
itar y. 

Article 5 

Each Contracting State shall, in 
areas subject to its juris diction and 
within the powers granted by its Con­
s titution, use all appropriate mea ns to 
pr event any per son, national or a lien, 
fr om deliber ately partic ipating in the 
preparation, or ganiza tion, or carry­
ing out oí a milita ry enterpris e that 
has as its purpose the s tarting, pro­
moting or s upporting of civil s triie 
in another Contracting State, whether 
or not the gove rnment of the latter has 
been recognized. 



,. 

Artigo 2 

As disposic;oes do artigo 1 s6deixa ­
rao de aplicar- se a um Estapo Contra­
tante, $amente quando ~ste haja: reco­
nhecido a beligerancia dos rebeldes, ca­
so em que se aplicarao as regras de 
neutralidade. 

Artigo 3 

Os t~rmos "tráfico de armas e ma­
terial de guerra", que constam tanto do 
parágrafo terceiro do artigo 1 da Con­
venc;ao s0bre Deveres e Direitos dos 
Estados nos Casos de Lutas C ivis, co­
mo d~ste Protocolo, abrangem também 
os veículos terrestres, embarcac;oes e 
aeronaves de qualquer tipo, civis ou mi­
litares. 

Artigo 4 

As disposic;oes da Convenc;ao sObr e 
Deveres e Direitos dos Estados nos Ca­
sos de Lutas Civis, referentes a "na­
vios" ou "embarcac;oes", aplicam-se 

igualmente as ae ronaves de qualquer 
tipo, sejam elas civis ou militaires. 

Artigo 5 

Cada Estado Contratante, nas zo­
nas sob sua jurisdic;ao e dentro das 
atribuic:;oes que lhe sao outorgadas por 
sua Constituic;áo, empregará todos os 
meios adequados para evitar que qual­
quer pessoa, na ciona 1 ou estrangeira, 
participe deliberadamente da prepara­
c;ao, or ganizac;ao ou execuc;ao de um 
empreendimento militar que tenha por 
fim iniciar, promover ou auxiliar urna 
luta civil em outr o Estado Contratante, 
cujo gov~rno esteja reconhecido ou nao. 
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Article 2 

Les dispositions de l' article 1 ces­
seront de s 'appliquer a un Etat con­
tractant seulement quand celui- ci aura 
reconnu la belligérance des rebelles, 
auquel cas seront appliquées les re­
gles de la neutralité. 

A rticle 3 

Les termes "trafic d' armes et de 
matériel de guerre", qui figurent au 
troisieme paragraphe de l'article 1 de 
la Convention sur les Devoirs et les 
Droits des Etats en cas de Luttes civi­
les, ainsi que dans le présent Protoco­
le, comprennent également les véhicu­
les terrestres, les embarcations et les 
aéronefs de tout type, civils ou m ilitai­
res. 

Article 4 

Les dispositions de la Convention 
sur les Devoirs et les Droits des Etats 
en cas de Luttes civiles se rapportant 
aux "navires" ou aux "embarcations" 
sont également appl icables aux aéro­
nefs de tout type, civils ou militaires. 

Article 5 

Chaque Etat Contractant, dans les 
zones relevant de sa juridiction etdans 
le cadre des facultés que lui donne sa 
constitution emploiera tous les moyens 
appropriés pour emp~cher que tout res­
sortissant ou tout étranger participe 
délibérément a la préparation, a l'or­
ganisation ou a l' exécution d' une entre­
prise militaire ayant pour but de dé­
clencher, promouvoir ou aider une 
guerre civile dans un autre Etat Con­
tractant, que le gouvernement de cet 
Etat soit r econnu ou non. 



Para los fines del presente artícu­
lo la participación en la preparación, 
or ganización o ejecución de una empr e­
sa militar comprende entre otros ac­
tos: 

a) la contribución, el suministro, 
o la provisión de armas y ma­
terial de guerra ; 

b) el equipo, el adiestramiento, 
la reunión o el transporte de 
miembros de una expedición 
militar ; o 

c) el s uministr o o el recibo de di­
nero, a cualquier título, desti­
nado a la empresa militar. 

Artículo 6 

El presente Protocolo no afecta los 
compromisos adquiridos anteriormente 
por los Estados Contratantes en virtud 
de acuerdos internacionales. 

Artículo 7 

El pr esente Protocolo queda abier­
to a la firma de los Estados americanos 
en la Unión Panamericana, y será rati­
ficado de conformidad con sus r especti­
vos procedimientos constituc ionales . 

Artículo 8 

Solamente podrán ratüicar el pre­
sente Protocolo los Estados que hayan 
ratificado o ratifiquen la Convención so­
bre Deber es y Derechos de los Es tados 
en Caso de Luchas Civiles. El presen­
te Protocolo entrará en vigencia entre 
los Estados que lo ratifiquen en el or­
den en que depositen s us respectivos 
instrumentos de ratificac ión. 
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For the purposes of lhls article, 
participation in the prepar::ll ion, organ­
lzation, or carrying oul of a military 
enterprlse i!1cludes, among other acts: 

a) The conlrlbutlon, supply or pro­
vlslon of arms and war mate­
rial; 

b) The equlpment, training, col­
lection, or transporlation of 
members of a mililary expedi­
llon; or 

c) The provislon or receipt of 
money, by any method, intend­
ed for the mililary enterprise. 

Article 6 

T he present Protocol does nol af­
fect obligations prevlously underlaken 
by the Contracting Sta tes through lnter­
national agreements. 

A rticle 7 

This Protocol sha ll rema in open in 
the Pan American Union for signature 
by the American States, and shall be 
rat ilied in conformity with their respec­
tive constitutional pr ocedures. 

Article 8 

This Protocol may be r atified only 
by the States that have ratified or ratify 
the Convention on the Duties and Rights 
of States in the Event of Civil Strife. 
This Protocol s hall e nter lnto force be­
tween the States that ratify it, in the 
order in which they deposit their re­
spective instruments of ratification. 



.. 

Para os fins d~ste artigo, a parti­
cipa¡;áo na prepara¡;áo, organiza¡;ao ou 
execui;ao de um empreendimento mili­
tar, compreende, entr e outros atos, os 
seguintes: · 

a ) Contribui¡;áo, fornecimento ou 
provisáo de armas e material 
de guerra; 

b) Equipamento, treinamento, r eu­
nláo ou transporte de membros 
de urna expedi<,áo militar; ou 

c) Fornecimento ou recebimento 
de dinheiro, sob qualquer desig­
na¡;áo, destinado ao empreendi­
mento militar. 

Artigo 6 

Este Protocolo nao atinge as obri­
ga¡;oes contraídas anteriormente pelos 
Estados Contratantes , em virtude de 
acOrdos internacionais. 

Artigo 7 
~ 

Este Protocolo Cica aberto a assi­
natura dos Estados americanos, na Uniao 
Pan-Americana, e será ratificado de 
conformidade com suas respectivas nor­
mas constitucionais. 

Artigo 8 

Só poderáo ratificar ~ste Protocolo 
os Estados que hajam ratificado ou que 
ratifiquem a Convenc;ao sobre Deveres 
e Direitos dos J;stados nos Casos de 
Lutas Civis. Es te Protocolo entrará 
em vigor, entre os Estados que o rati­
ficarem, na ordem em que depositarem 
os respectivos instrumentos de ratifica­
¡;áo. 
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Pour les Iins du présent article, la 
par ticipation a la préparation, l' o rga­
nisation ou l' exécution d' une entr epri­
se militaire comprend, entr e autres, 
les actes suivants: 

a) donner, four nir ou livrer des 
armes et du matériel de guer­
re; 

b) équiper , entrainer, r éunir ou 
t r ansporter des membres d' une 
expédlt ion militaire; 

c) fournir ou recevoir, a quelque 
titre que ce soit, de l' argent 
destiné a l' entreprise militaire. 

Article 6 

Le présent Protocole n'afif~ct e pas 
les engagem ents convenus antérieure­
ment par les Etats Contractants, en 
ver tu d' accords internationaux. 

Article 7 

Le présent Protocole est ouvert a 
la s ignature des Etats américains a 
l' Union Panaméricaine, et il sera r ati­
fié conformément a la procédure éta­
blie par leurs constitutions respectives . 

Article 8 

Ne pourront ratüier le présent Pro­
tocole que les Etats qui ont ratüié ou 
qui ratifieront la Convention sur les 
Devoirs et les Droits des Etats en cas 
de Luttes civiles. Le pr ésent Protoco­
le entrera en vigueur, pour les Etats 
qui le ratüieront, suivant l' ordre de 
dépOt de leurs instruments de ratifica­
tion respectifs. 



Artículo 9 

El instrumento original del presen­
te Protocolo, cuyos textos en español, 
francés, inglés y portugués son igual­
mente auténticos, será depositado en la 
Unión Panamericana, la cual enviarfl 
copias certificadas a los Gobiernos pa­
ra los fines de su ratificación. Los ins­
trumentos de ratificación serán deposi­
tados en la Uni6n Panamericana y ésta 
notificará dicho depósito a los Estados 
Signatarios. Copia certüicada de este 
Protocolo será transmitida por la Unión 
Panamericana a la Secretaría General 
de las Naciones Unidas, para su regis­
tro. 

Artículo 10 

Este Protocolo regirtí indefinida­
mente para los Estados Contratantes. 
Podrá ser denunciado por cualquiera de 
ellos mediante aviso anticipado de un 
año. Tal denunc ia serfl dirigida a la 
Unión Panamerica na, que la comunica­
rá a los demás Estados Signatarios . 

Artículo 11 

Cada Estado Contratante se absten­
drá de denunciar la Convención sobr e 
Deberes y Derechos de los Estados en 
Caso de Luchas Civiles mientras sub­
sista para ese Estado la vigencia del 
presente Protocolo. 

EN FE DE LO CUAL, los Plenipo­
tenciarios infrascritos, presentados sus 
plenos poderes, que han sido hallados 
en buena y debida forma, s uscr iben el 
presente Protocolo, en la s fechas que 
aparecen al frente de sus firmas. 
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Article 9 · 

The original instrument of this Pro­
locol, the Eryglish, French, Portuguese, 
and Spanish texts of which are equa lly 
authentic, shall be deposited with the 
Pan American Un ion, which shall trans­
m it certified copies thereof to the Gov­
ernments far purposes of ratification. 
The instruments of ratüication shall be 
deposited with the Pan American Un ion, 
which shall notify the signatory States 
of such deposit. A certüied copy of 
this Protocol s hall be transmitted by 
lhe Pan Amer ican Un ion to the General 
Secretariat of the United Nations far 
registration. 

Article 10 

This Protocol s hall r emain inforce 
indefinitely between the Contracting 
States. It may be denounced by any oí 
them u pon one year' s notice. Such de­
nunciation shall be addressed to the Pa n 
Amer ican Un ion, which sha ll notify the 
other signatory States thereof. 

Article 11 

Each Contracting State s hall r e­
frain from denouncing the Convention 
on Duties and Rights of States in the 
Event of Civil Strife while this Proto­
col remains in force far that State. 

IN WITNESS WHEREOF, the under­
signed Plenipotentiaries, whose ful! 
powers have been presented and found 
to be in good and due form, s igo this 
Protocol on the dates that a ppear oppo­
site their r espective s ignatures. 



Artigo 9 

O instrumento original deste Pro­
tocolo, cujos textos em portugues, es­
panhol, frances e ingles saó igualmen­
te autenticos, será depositado na Uniao 
Pan-Americana, que enviará cópias au­
tenticadas aos governos, para fins de 
ratificagao. Os instrumentos de ratifi­
cagao serao depositados na Uniao Pan­
A mericana, e esta notificará os Estados 
Signatários do citado depósito. A Uniao 
Pan-Americana enviará igualmente urna 
cópia autenticada deste Protocolo a 
Secretaria Geral das Na goes Unidas, 
para fins de registro. 

Artigo 10 

Este Protocolo vigorará por prazo 
indeterminado entr e os Estados Con­
tratantes e poder á ser denunciado por 
qualquer deles mediante aviso prévio 
de uro ano . Tal denúncia será dirigida 
a Uniao Pan-Amer icana, que a comuni­
cará aos demais Estados Signatários . 

Ar t igo 11 

Cada Estado Contratante se absterá 
de denunciar a Convenc;;ao sobre Deve­
r es e Dir eitos dos Es tados nos Casos 
de Lutas Civis, enquanto est e Protoco­
lo estiver em vigor par a esse Estado. 

EM FÉ DO QUE, os Plenipotenciá ­
r ios abaixo assinados, apr esentados 
seus plenos poder es que foram achados 
em boa e devida forma, firmam este 
Prot ocolo, nas datas que a parecem na 
fr ente de suas res pectivas assinatur as . 
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Article 9 

L' instrument original du présent 
Protocole, dont les textes frangais, an­
glais, espagnol et portugais font égale­
ment foi, sera déposé a l'Union Pana­
méricaine, laquelle enverr a aux gou­
vernements, aux fins de ratification, 
des copies certifiées conformes. Les 
instruments de ratification seront dé­
posés a l' Union Panaméricaine, qui 
notifier a les dépots aux Etats signatai­
res. Une copie certifiée conforme de 
ce Protocole sera transmise para 
l' Union Panaméricaine au Secretariat 
général des Nations Unies, en vue de 
son enregistrement. 

Article 10 

Le présent Protocole restera en 
vigueur indéfiniment pour l es Etats 
contractants, rnais il pourra etre dé­
noncé par n' importe lequel d' entre eux, 
moyennant un préavis d' un an. La dé­
nonciation sera adressée a l ' Union Pa­
namér icaine, qui la communiquera aux 
autres Etats Signataires. 

Article 11 

Tout Etat contr actant s ' abstiendra 
de dénoncer la Convention s ur les De­
voirs et les Droits des Etats en cas de 
Luttes civ iles, tant que le présent Pro ­
tocole r est e en vigueur pour cet Etat . 

EN FO! DE QUOI, les Plénipoten­
tia ires ci - dessous, munis de leurs 
pleins pouvoir s, qui ont ét é t r ouvés en 
bonne et due form e, ont signé le pré­
sent Protocole, aux dates qui figur ent 
en face de leurs s ignatures r espectives. 
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ANEXO A 

Antecedentes sobre el Protocolo 

A pr incipios de 1950 en la llamada "Situac ión de l Caribe", el Consejo de la Organiza­
ción de los Estados Amer icanos, actuando provisionalmente como Organo de Consulta, 
de acuerdo con el Tratado Inte ramericano de Asistencia Recíproca, suscrito en Río de 
Janeiro en 1947, designó una Comisión Investigadora para que examinara sobre el terre­
no los hechos y sus antecedentes. Dicha Comisión a l presentar a l Consejo su Informe so­
bre el r esultado de sus trabajos hizo varias r ecomendaciones. Una de ellas señalaba la 
conveniencia de "iniciar a la mayor brevedad posible un estudio encaminado a revisar, 
complementar y for talecer las disposiciones de la Convención de La Habana de 1928 so­
bre Deberes y Derechos de los Estados en Caso de Luchas Civiles, la cual trata de las 
medidas que deben tomar los gobiernos para evitar que dentro de sus r espectivos terri­
torios se preparen o desarrollen actividades con el propósito de fomentar luchas civiles 
en otros pa íses" . 

Al considerar las r ecomendaciones de la Comisión Investigado ra e l Consejo acordó 
aprobar, en su sesión del 8 de abril de 1950, varias Resoluciones, entre ellas una que se 
basó e n la r ecomendac ión arriba c itada. 

Mediante dicha Resolución e l Consejo decidió confiar en primer término al Departa­
mento Jurídico de la Unión Panamericana el estudio de la materia y la formulación de un 
cuest ionario dir igido a los Gobiernos Amer icanos con el ruego de que indicaran las mo­
dificaciones, aclaraciones y ampliaciones que a su juicio requirieran las clá usulas de la 
Convención de La Habana. Se encargó asimismo al Depar tamento J urídico que, una vez 
se recibieran las respuestas de los Gobiernos, procediera a redactar un pr oyecto de Pro­
tocolo Adicional. 

Cumplie ndo con la Resolución indicada, el Departamento Jurídico preparó un cues­
tionario que se transmitió a los gobiernos en el mismo año de 1950. Sobr e la base de las 
contestaciones r ecibidas, el Departamento r edactó un proyecto de Protocolo que sometió 
en 1952 al Consejo de la Organización de los Estados Amer icanos. 

El Consejo designó una Comis ión Especial para estudiar el proyecto del Departam en­
to Jurídico. Al realizar esta labor, la Comisión hizo diversas modificaciones en el texto 
sometiendo su propio proyecto al Consejo en 1953. En esa eta pa intermedia el Consejo 
acordó enviar el proyecto de la Comisión a los gobiernos para que formularan las obser­
vaciones y comentarios que estimaran convenientes. 

De acuerdo con el procedimiento establecido por el Consejo en su Resolución del 8 
de abril de 1950, el protocolo en su última etapa debía abrirse a la firma de los plenipo­
tenciarios de los gobiernos. Sin embargo, la Comisión estimó desde un principio que 
para e l mayor llxito de l Protocolo ser ía preferible que éste se elevara a la Décima Con­
fer enc ia Interamericana que había de celebrarse en Caracas en 1954 a fin de que pudier a 
ser de batido en la misma y pudiera luego ser objeto de mayor aceptación por los Gobier ­
nos. El Consejo se manifestó de ac uerdo con este criterio y en su sesión de l 1 º de julio 
de 1953 aprobó una Resolución en la cual autorizó a la Comisión para que a l recibir de los 
gobiernos sus observac iones y comentarios procediera a elaborar un proyecto definitivo 
de Protocolo para ser sometido a la Conferencia de Caracas. 
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La Conferencia de Caracas no dispuso del tiempo necesario para discutir el proyecto 
y por este motivo acordó transmitirlo al Consejo de la Organización, junto con las' en­
miendas y observaciones que habían sido sometidas por varios gobiernos, para que se e ­
laborara un nuevo texto a la luz de las mismas, así como de las que hicier an posterior­
mente los gobiernos o de las que pudieran hacer los Miembros del Consejo. Una vez que 
el Consejo aprobara el Protocolo, éste debía abrirse a la firma en la Unión Panamerica­
na. 

El Consejo encomendó la labor prevista en la Resolución cm de la Conferencia de 
Caracas a la Comisión de Asuntos Jurídico-Políticos. El proyecto elabor ado por esta Co­
misión fue sometido al Consejo en su sesión del 28 de junio de 1956. 

El texto definitivo fue apr obado por el Consejo en su sesión del 20 de febr ero de 1957. 
En esta misma sesión el Consejo designó una Comis ión Especial para coor dinar los tex­
tos en los cua tro idiomas oficiales de la Orga nización. La Comisión Espec ial pr esentó 
e l resultado de sus labores en la sesión del 3 de abr il siguiente, y en esta oca sión el Con­
sejo acordó abrir el Protocolo a la firma de l os Estados Amer icanos en la Unión Pa na­
mericana a partir del 1 º de mayo de 1957. 
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ANEXO B 

CONVENCION 
SOBRE 

DEBERES Y DERECHOS DE LOS ESTADOS 
EN CASO DE LUCHAS CNILES 

Suscr ita en La Habana e t 20 de febr eM de 1928 
en la Sexta Conferencia Internacional Amer icana 

Los Gobiernos de las Repúblicas r epresentadas en la VI Conferenc ia Internac iona l 
Americana celebrada en la c iudad de La Habana, República de Cuba, el año 1928, deseo­
sos de llegar a un acuerdo en cuanto a los Deber es y Der echos de los E s tados en caso de 
Luchas Civiles, han nombrado s us Plenipotenciarios: 

(Aquí siguen los nombr es de los Plenipot enc ia rios. ) 

Quienes, después de haber se cambiado s us r espectivos Plenos Poderes, que han sido 
e ncontrados en buena y debida forma, han co nvenido lo s igu iente : 

ARTICULO 1 º . Los Es tados contratantes se obligan a obser var las siguientes r eglas 
r especto de ta lucha c ivil e n otro de ellos: 

Primer o: Emplear los medios a s u alcance para evitar que los habitantes de s u te rri­
tor io, nacionales o extranje r os, tome n parte, r eúnan eleme ntos, pas en la fr ontera o se 
embarquen en s u territorio para inic ia r o fom entar una lucha c ivil. 

Segundo : Desar mar e inter nar toda fuer za r ebe lde que traspas e sus fr onteras s iendo 
los gas tos de inte rnación por cuenta del Estado donde et orden hubiese sido alterado. Las 
armas encontr adas en poder de los rebeldes podrán ser aprehendida s y r et i r adas por et 
gobierno de l país de refugio, par a devolverlas una vez terminada la contienda a l Estado 
e n lucha civil. 

Ter cer o : P r ohibir el t ráfico de armas y mater ial de guerra salvo cuando fueren des­
tinados a l gobierno, mientras no esté r econo cida la beligerancia de los rebeldes, caso en 
el cual se a plicar án tas r eglas de neutr a lidad. 

Cuar to: Evitar que en s u jurisdicci6n se equipe, arm e o adopte a uso bélico cual­
quiera embarcación destinada a operar en interés de la rebelión. 

ARTICULO 2° . La ca l üicación de pirater ía, emanada del gobierno de un país, con­
tr a buques a lzados en a r ma s no obliga a los demás Estados. 

El Estado que sea agraviado por depr edaciones provenientes de buques insurr ectos 
tiene derecho par a adoptar contra és tos las s iguientes medida s punit ivas: Si los causan­
tes del hecho lesivo fuer en naves de guer r a, puede capturarlas para hacer entrega de 
e llas al Gobierno del Es tado a que pertenezcan, et c ual los juzgar á; si los hechos lesivos 
provinier an de buques mer cantes, et Es tado afectado puede capturarlos y aplicar les tas 
leyes penales del caso. 
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El buque insurrecto, sea de guerr a o mercante, que enarbole bandera de un Estado 
extranjero para encubrir sus actos podrá también ser capturado y juzgado por el Estado 
de dicha bandera. 

ARTICULO 3°. El buque insurrecto, de guerra o mercante equipado por la rebelión, 
que llegue a un país extranjero o busque refugio en él, será entregadó por el gobierno de 
éste al gobierno constituído del país en lucha civil y los tripulantes serán considerados 
como refugiados políticos. 

ARTICULO 4 º . La presente Convención no afecta los compromisos adquiridos ante­
riormente por las Partes Contratantes en virtud de acuerdos internacionales. 

ARTICULO 5° . La presente Convención, después de firmada será sometida a las 
ratUlcaclones de los Estados signatarios. El Gobierno de Cuba queda encar gado de en­
viar copias certl!!cadas auténticas a los Gobiernos para el referido fin de la ratificación. 
El instrumento de ratUlcación será depositado en los archivos de la Unión Panamericana 
en Washington, quien notificará esos depósitos a los Gobiernos signatar ios; tal ratifica­
ción valdrá como canje de ratüicaciones. Esta Convención quedará abierta a la adhesión 
de los Estados no signatarios. 

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios expresados firman la pr esente Convención 
en español, inglés, francés y portugués, en la ciudad de La Habana, el día veinte de fe­
br er o de 1928. 

RESERVA HECHA AL RATIFICARSE 
LA CONVENCJON 

Estados Unidos de América: 

A condición de que las estipulaciones del Artículo 3 de la Convención no sean aplica­
bles cuando se haya reconocido la existencia de un estado de beliger ancia. 
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CONVENCION 
SOBRE 

DEBERES Y DERECHOS DE LOS ESTADOS 
EN CASO DE LUCHAS CIVILES 

Suscrita en La Habana el 20 de febrer o de 1928 
en la Sexta Conferencia Internacional Americana 

PAISES SIGNATARIOS 

Argentina 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Chile 
Ecuado r 
El Salvador 
Es tados Unidos 
Guatemala 
Haití 
Honduras 
México 
Nicaragua 
Panamá 
Paraguay 
Perú 
República Dominicana 
Uruguay 
Venezuela 

* Con reserva. 

FECHA DEL INSTRUMENTO 
DE RATIFICACION 

Septiembre 20, 1950 
Julio 30, 1929 
Agosto 22, 1932 
Mayo 8, 1933 
Julio 6, 1934 

Junio 24, 1936 
Julio 26, 1936 
Mayo 7, 1930* 

F ebr ero 1, 1933 
Marzo 27, 1945 
Enero 11, 1929 
Diciembre 21, 1929 
Marzo 20, 1929 
Febrero 16, 1950 
Abril 9, 1945 
Marzo 18, 1932 
Julio 21, 1933 
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FECHA DE DEPOSITO 
DEL INSTRUMENTÓ 

DE RATIFICACION 

Octubre 18, 1950 
Septiembre 3, 1939 
Septiembre 30, 1932 
Junio 7 r 1933 
Julio 18, 1934 

Septiembre 4, 1936 
Enero 9, 1937 
Mayo 21, 1930* 

Marzo 9, 1933 
Abril 16, 1945 
Febrero 6, 1929 
Marzo 20, 1930 
Mayo 21, 1929 
Abril 18, 1950 
Junio 21, 1945 
Abril 8, 1932 
Septiembre 16, 1933 
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APPENDIX A 

Background oí the Protocol 

In lhe early parl of 1950 there occurred a series oí events that culminated in what 
beca~e known as lhe "Situation in the Caribbean". The Council oí the Organization of 
American S~ates, acting provisionally as Organ oí Consultation, in accordance with the 
Inl_er-American ~re~ty of Reciproca! .Assistance, s igned at Rio de Janeiro in 1947, ap­
pomled an Invesl1gat111g Comm1ltee lo conduct an on-the - spot investigation of the facts 
and lheir antecedents. In its reporl to the Council on the result oí its work, that Com ­
mltlee made a number of recommendations. One of these pointed out that it would be ap­
propriate "lo iniliate as soon as possible a study designed to review, supplemenl, and 
strengthen the provisions of the Havana Convention of 1928, which deals with the mea­
sures that the Governments should take to prevent, within their respective territories, 
the preparation or carrying out of activities which have the purpose of fomenting civil 
strife ln other countries". 

As a result oí lhe recommendations of the Investigating Committee, the Council ap­
proved severa! resolutions ata meeting of April 8, 1950, one of which was based upon the 
recommendation above quoted. 

Thal resolulion entrusted the Department oí International Law, in the íirst instance, 
with the study oí lhe s ubject, including the drafting of a questionnaire to be addressed to 
the American Governments, with the request that they indica te the modüications, c larüi­
calions, or amplüicalions that in their opinion the c lauses of the aforesaid Havana Con­
vention require. The Department of International Law was also instructed to prepare a 
draft Additional Protocol, when the replies had been received from the Governments. 

Accordingly, the Department prepared a questionnaire, which was sent to the govern­
ments in 1950; and on the basis oí the replies received it drafted a Protocol, which it 
submilted in 1952 to the Council of the Organization of American States. 

The Council appointed a Special Committee to study the draft of the Department of 
International Law. In the course oí its work the Committee made several modüications 
in the text, and in 1952 submitted its own draft to the Council. A t t his point the Council 
decided to send the revised text to the governments, again for the purpose of receiving 
their observations and comments . 

According to the procedure provided by the Council in its res?lution_of :April 81 1950, 
the Protocol ultimately was to be opened for signature by the plempotenharies of the gov­
ernments. However 

I 
the Committee felt from the beginning that to ensu_re the success of 

the Protocol it would be preferable to submit it to the Tenth Inter-A menean Conference 
that was to be held at Caracas in 1954, so that it could be de\>ated and in that way possi­
bly be made more acceptable to the governments . Th~ ~ouncil agree~ with this sugges­
tion, and on July 1

1 
1953 approved a resolution authorizmg the Comm~ttee to proceed! 

after receiving the observations and comments of the governments, with the preparahon 
of a definitive draft Protocol, for consideration by the Caracas Conference. 
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The Caracas Conierence did not find suIIicienl time lo discuss the draft, but instead 
returned it to the Council of the Organization, together with the amendments and observa­
tions that had been made by various governments, so lhat a new text could be prepared 
on lhe basis tl'lereof, taking into accounl also any observations that the governments or 
the members of the Council might make subsequenlly. Upon betng appi:oved by the Coun­
cil, the Protocol was to be opened for signature at the Pan American Union. 

The lask provided by Resolution CIIl of the Caracas Conference was referred by the 
Council to its Committee on Juridical-Political Matters. The draft prepared by this Com­
mittee was submitted to the.,Council at the meeting of June 28, 1956. 

The definitive text was approved by the Council at its meeting of February 20, 1957. 
At the same time the Council appointed a Special Committee to coordinate the texts in the 
four official languages of the Organization. The Special Committee presented the results 
of its work to the meeting of April 3, and on this occasion the Council decided to open the 
Protocol at the Pan American Un ion for signature by the American Sta tes, beginning 
May 1, 1957. 
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APPENDIX B 

CONVENTION 
ON 

DUTIES AND RIGHTS OF STATES 
IN THE EVENT OF CIVIL STRIFE 

Signed at Havana, February 20, 1928, 
at the Sixth lnternatlonal Conference oí American states 

The Governments of the Republics represented at the Sixth International Conference 

o! American.States, held in the clty of Habana, Republic of Cuba, in the yea r 1928, desir­

ous of reachrng an agreement as to the duties and rights of States in the event o! civil 

stri!e, have appointed the following Plenipotentiaries: 

(Here follow the names of the Plenlpotentiaries. ) 

Who, after exchanging lheir respective !ull powers, whlch were !ound to be in good 

and due form, havc agreed upon the íollowing: 

A RTICLE l. The contracting Slales bind themselves lo observe the following rules 

with regard to c ivil stri!e in another one oí them: 

Firs t: To use ali means at their disposa l to pr event the inhabitants oí their territory, 

nalionals or aliens, from parlicipatlng in, gathering elements, c r ossing the boundary or 

sailing from lheir territory for the purpose of starting or promoting civil stri!e . 

Second: To disarm and intern ever y rebel force crossing their boundaries, the ex­

penses of internment to be borne by the State where public arder may have been disturbed. 

The arms found in the hands oí the rebels may be seized and withdrawn by the Govern­

ment oí the country grantlng asylum, to be r eturned, once the struggle has ended, to the 

State in civil strile. 

Third: To !orbid the traffic in arms and war material, except when intended !or the 

Goverñiñent, while the belligerency of the rebels has not been recognized, in which latter 

case the rules oí neutrality shall be applied. 

Fourth: To prevent that within their jurisdiction there be equipped, armed or adapted 

for warlike purposes any vessel intended to operate in favor oí the rebellion. 

ARTICLE 2. The declaration of pi racy aga inst vessels which have r isen in arms, 

emanating from a Government, is not binding upon the other States. 

The State that may injured by depredations originating from insurgent vessels is en­

titled to adopt the following punitive measures against them: Should the authors of the 

damages be warships, it may capture and return them t? ~he Gov_ernment oí the State t? 

~hich they belong, for their trial; should the damage ori_ginate with merchantmen, the rn­

Jured State may capture and subject them to the appropriate penal laws. 
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The insurgent ves sel, whether a war ship or a me r chantman, which flie~ the flag of a 
for eign country to shield its actions, may also be captur ed and tried by the State o[ sa id 
flag. 

ARTICLE 3. The insurgent vessel, whethe r a war s hip or a· me r chant man, equipped 
by the r ebe ls , which arrives at a foreign country or seeks r efuge ther eln, sha ll be deliv­
ered by the Government of the latter to the constituted Governme nt of the State in civ il 
s trife, and the member s of the crew s hall be consider ed as polilical r efugees. 

ARTICLE 4. The present Convention does not affecl obligations pr eviously under ­
taken by the contracting parties through internationa l agr eements. 

• 

ARTICLE 5. Afte r being s gned, the present Convention s hall be s ubmitted to the 
ratification of the s ignatory States . The Gov ernment of Cuba is charged with trans m it­
ting authentic certified copies to the Governme nts for the aforementioned purpose of rat­
üication. The ins trum ent oí ratification shall be de posiled in the archives of the Pan 
American Un ion in Washington, the Un ion to notify the s ignator y gove rnm ents of sa id de-
pos it. Such notüication s hall be cons ider ed as an exchange of ratifications . This Con- • 
v ention s hall r emain open to the adherence of non-s ignatory States. 

IN WITNESS WHEREOF the aforenamed Plenipotentiaries s ign the present Convention 
in Spanish, Englis h, Fre nch and Portuguese , in the c ity of Habana, the 20th day of Feb­
ruary, 1928. 

United States of America: 

RESERVATION MADE AT THE TIME 
OF RATIFICA TION 

Subject to the understanding that the provisions of Article 3 of the convention s hall not 
apply where a state of belligerency has been r ecognized. 
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CONVENTION 
ON 

DUTIES AND RIGHTS OF STATES 
IN THE EVENT OF CIVIL STRIFE 

Signed at Havana, F ebruary 20, 1928, 
at the Six:th International Conierence of American Sta tes 

SIGNA TORY COUNTRIES 

Argentina 
Bolivia 
Brazil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Chile 
Dominican R epublic 
Ecuaclor 
El Salvador 
Guatema la 
Haiti 
Honduras 
Mexico 
Nicaragua 
Pana ma 
Par aguay 
Per u 
United States 
Uruguay 
Venezuela 

* With a reservation. 

DA TE OF INSTRUMENT 
OF RATIFICATION 

September 20, 1950 
July 30, 1929 
A ugust 22, 1932 
May 8, 1933 
July 6, 1934 

March 18, 1932 
June 24, 1936 
J uly 26, 1936 

F ebruary 1, 1933 
March 27, 1945 
January 11, 1929 
December 21, 1929 
March 20, 1929 
F ebruary 16, 1950 
April 9, 1945 
May 7, 1930* 
July 21, 1933 
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DATE OF DEPOSIT 
OF THE INSTRUMENT 

OF RATIFICATION 

October 18, 1950 
September 3, 1939 
September 30, 1932 
J une 7, 1933 
J uly 18, 1934 

April 8, 1032 
September 4, 1936 
J anuary 9, 1937 

March 9, 1933 
April 16, 1945 
F ebruary 6, 1929 
March 20, 1930 
May 21, 1929 
April 18, 1950 
June 21, 1945 
May 21, 1930* 
September 16, 1933 
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ANEXO A 

Antecedentes s0br e o Protocolo 

No comec;o de 1950, na denominada "Situac;ao dos Car a íbas•:, o Conselho da Organi­
zac;ao dos Estados Amer icanos, atuando pr ovisbr iamente como Orgáo de Consulta, de 
ac0rdo com o Tratado Inter amer icano de Assist~ncia Recíproca assinado no Rio de Janei­
ro em 1947, designou urna Comissáo Investigador a par a que exa minasse in loco os fatos 
e seus antecedentes. A Comissao fez várlas r ecom endac;óes, ao apr esentar ao Conselho 
o seu Relatório sObr e o r esultado de seus trabalhos. Urna dela s indica a conveni~ncia de 
"iniciar, o mais br eve possível, uro estudo destinado a r ever , complementar e for tale­
cer as disposi<;oes da Convenc;ao de Havana de 1928 s0br e Deveres e Direitos dos Esta­
dos nos Casos de Lutas Civis, a qual trata das med idas que os gover nos devem tomar 
para evitar que, nos seus r espectivos territór ios, se pr eparem ou se desenvolvam ativi­
dades com o propósito de fomenta r lutas civis em outros países". 

Ao consider ar as r ecomenda c;oes da Comissáo Investigadora, o Conselho decidiu 
apr ovar, em s ua sessáo de 8 de abril de 1950, várias Resoluc;oes , entre as quais urna 
que se baseou na mencionada r ecomendac;ao. 

P ela Resoluc;ao em aprec;o, o Conselho decidiu confiar, inicialmente, ao Departa­
mento Jur ídico da Uniao Pan- Americana o estudo da matéria e o preparo de um questio­
nário dirigido aos governos americanos, com o pedido de que indicassem as modifica­
c;oes, esclarecimentos e ampliac;óes que, a seu juízo, exigissem as dlsposic;oes da Con­
venc;áo de Havana . O Departamento Jurídico fo i, também, incumbido de redigir um pro­
jeto de Protocolo Adicional, uma vez que f0ssem r ecebidas as r es postas dos Governos. 

Em cumpr imento da mencionada Resoluc;ao, o Departamento Jurfdico preparou uro 
questionár io que foi transmitido aos governos no mesmo ano de 1950. Na base das r es­
postas recebidas, o Departamento redigiu uro Proje to de Protocolo que s ubmeteu a con­
sider ac;ao do Conselho da Organizac;ao dos Estados Americanos, em 1952. 

O Conselho designou urna Comissao Especial para estudar o projeto do Departamento 
Jurídico. Ao r ea tizar ~ste trabalho, a Comissáo fez diversas modüicac;oes no texto, sub­
metendo o s eu próprio projeto ao Conselho, em 1953. Nessa fase intermediária, o Con­
selho r esolveu enviar o projeto da Comissáo aos governos, para que fizessem as obser­
vac;oes e comentários que considerassem convenientes. 

De ac0rdo coro o processo estabelecido pelo Conselho em sua Resoluc;áo de 8 de 
abril de 1950 o protocolo ero sua última fase, devia ser aberto a assinatura dos pleni­
potenciários dos governos'. Entretanto, a Comissáo entendeu, desde o comec;o, que para 
o maior ~xito do protocolo, seria preferível submet~-lo a Décima Confer~ncia Interame­
r icana, que devia realizar-se ero Caracas ero 1954, a fim de que pudesse ser debatido 
na mesma e ser objeto de maior aceitac;ao pelos governos. O Conselho se pronunc iou de 
ac0rdo coro ~s se critério, e, em sua sessáo de 1 de julho de 1953, aprovou uma Resolu­
<;áo em que autorizou a Comissáo a que, ao receber dos governos s uas observac;oes e 
comentários, elaboras s e um projeto definitivo de protocolo para ser submetido a Confe­
rl>ncia de Caracas. 
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A Confer~ncia de Caracas nao dispOs do lempo necessário para discutir o projelo e 
por ~ste motivo decidiu transmití-lo ao Conselho da Organizac;ao, com as emendas e ob­
servac;oes que haviam sido submelidas pelos vários governos, para que se elaborasse 
um novo texto a luz das mesmas, assim como das que fizessem posteriormente os gover­
nos ou das que pudessem fazer os membros do Conselho. Urna vez que o Conselho apro­
vasse o protocolo, ()sle devia ser aberlo a assinatura na Uniao Pan-Americana. 

O Conselho encomendou o trabalho previsto na Resoluc;ao CIII da Con!er~ncia de Ca­
racas a Comissao de Assuntos Jurídico-Políticos. O projeto elaborado por esta Comis­
sao íoi submetido ao Conselho em sua sessao de 28 de junho de 1956. 

O texto definitivo foi aprovado pelo Conselho em sua sess:'io de 20 de fe\•ereiro de 
1957 . Nessa mesma sessao, o Conselho designou urna Comissao Especial para coorde­
nar os textos nos quat r o idiomas oíiciais da Organizac;ao. A Comiss:'io Especial apre­
sentou o resultado de seus trabalhos na sess:Io de 3 abril e, nesta ocasilio, o Conselho 
decidiu abr ir o protocolo a assinatura dos Estados americanos, na Uniao Pan-A merkana, 
a partir de 1 de maio de 1957. 
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ANEXO B 

CON-yENyAO 
SOBRE 

DEVERES E DIREITOS DOS ESTADOS 
NOS CASOS DE LUTAS CTVÍS 

Assinada em Havana em 20 de fever eiro de 1928 
na Sexta Conferencia Inter nacional Amer icana 

Os Governos das Repúblicas representadas na VI Conferencia Internacional Ameri­
cana, celebrada na Havana, República rle Cuba, no ano de 1928, desejosos de chegar a 
um acordo no que concerne aos Deveres e Direitos dos Estados no caso de Lutas Civís, 
nomearam seus Plenipotenciários: 

(Aquí seguem os nomes dos Plenipotenciár ios.) 

Os qua is depois de terem trocado os seus Plenos Poderes, que estavam em boa e de­
vida forma, combinar am o seguinte: 

ARTIGO 1 º . Os Estados Contratantes obrigam-se a observar a s seguintes r egras, 
em caso de !uta civil no te r ritór io de outro Estado : 

Primeiro: Emprega r os meios ao seu alcance para ev itar que os habitantes do seu 
territor io, naciona is ou estrangeiros, tomem par te, reunam elementos, passem a fron ­
teira ou se embarquem no seu ter ritór io para iniciar ou fomentar urna !uta civil. 

Segundo: Desarmar ou internar toda a forc;a r ebelde que t r ansponha as suas frontei­
ras sendo os gastos de internamento por conta do Estado onde a or dem tivesse sido alle­
rada . As armas encontradas em poder dos r ebeldes poderao ser apr eendidas pelo go­
vl:!r no do país onde se refugiam, pa r a devolve- las urna vez terminada a contenda ao Esta ­
do em !uta c ivil. 

T er ceir o : Proibir o tráfico de armas e material de guerra exceto quando sejam des­
tinadas ao gove rno, enquanto nao esteja r econhecida a beligerancia dos r ebeldes , caso 
este em que se aplica r ao as r egras da neutralidade. 

Quarto: Evitar que na s ua jurisdic;ao se equipe, a r me ou adote par a uso bélico qual­
quer embar ca c;ao destinada a operar em favor da r ebeliáo. 

ARTIGO 2°. A qualüicac;áo de pir at ar ia, emanada de um pa ís, contr a bar cos levan­
tados em a rmas nao obr iga aos outros Estados. 

O Es tado que seja ofendido por pilhagem provenie nte de bar cos insurretos tem o di­
reito de adotar contra estes as s eguintes medidas de cas tigo : Se os causador es do ato 
lesivo forem navíos de guerra , podem capturá- los para e ntr egá- los ao Governo do Esta­
do a que pertenc;am, o qual os julgará; s e os danos provem de barcos mercantes, o Es ­
tado afetado pode capturá-los e aplicar - lhes as leis penais que requeira o caso. 
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O barco insurreto, seja de guerra ou mercante, que arvore bandeira de um Estado 
estrange iro para encobr ir os seus alos poderá também ser capturado e julgado pelo Es­
tado a que dita bandeira pertenc;a . 

ARTIGO 3°. O barco insurreto, de guerra ou mercante, equipado pela revoluc;;ao, 
que ch egue a um país estrangeir o ou procure r efúgio nele, será entregue pelo gov~rno 
d~ste ao gov~rno constituido do país em luta civil e os tripulantes serao considerados co­
mo refugiados políticos. 

ARTIGO 4° . A presente Convenc;iio nao afeta os compromlssos tomados anterior­
mente pelas Partes Contratantes em virtude de ac0rdos internacionais. 

ARTIGO 5° . A presente Convenc;áo depois de assinada será submetida as raliiica­
c;;óes dos Estados signatários. O gov~rno de Cuba fica encarregado de enviar c6pias cer­
tüicadas aut~nticas aos governos para os fins da ratüicac;;ao. O instrumento da ratüica­
c;;ao será depositado nos arquivos da Uniao Pan-A mericana em Washington, a qual notüi-
cará ~ste depósito aos Governos s ignatários; esta notüica,:;ao terá o valor de troca de ra- • 
tüicac;óes. Esta Convenc;ao ficará aberta a adesiio dos Estados nao signatários. 

EM FE DO QUE os referidos Plenipotenciários assinarn a presente Conven,:;ao em 
espanhol, ingl~s, franc~s e portugu~s, na cidade de Havana, no dia 20 de Fevereiro de 
1928. 

RESERVA FEITA NO ATO D~ RATIFICA<;AO 
DA CONVENyAO 

Estados Unidos da América: 

Com a condic;;ao de que as estipulac;;óes do Artigo 3 da Convenc;;ao nao se apliquem 
quando se houver reconhecido a exist~ncia de estado de beligerancia. 
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CONVENCAO 

SÓBRB 
DEVERES E DIREITOS DOS ESTADOS 

NOS CASOS DE LUTAS CIVIS 

Assinada e m Havana em 20 de fevereiro de 1928 
na Sexta Confer~ncia Internacional Americana 

PAISES SIGNATARIOS 

Argentina 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Chile 
Equador 
El Salvador 
Estados Unidos 
Guatema la 
Haiti 
Honduras 
México 
Nicarágua 
Panamá 
Paraguai 
Peru 
República Dominicana 
Uruguai 
Venezuela 

* Com reserva. 

DATA DO INSTRUMENTO 
DE RATIFICACÁO 

20 de setembro de 1950 
30 de julho de 1929 
22 de agosto de 1932 
8 de maio de 1933 
6 de julho de 1934 

24 de junho de 1936 
26 de julho de 1936 
7 de maio de 1930* 

1 de fevereiro de 1933 
27 de mar<;o de 1945 
11 de janeiro de 1939 
21 de dezembro de 1929 
20 de mar<;o de 1929 
16 de fevereiro de 1950 
9 de abril de 1945 
18 de mar<;o de 1932 
21 de julho de 1933 
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DATA DO DEPOSITO 
DO INSTRUMENTÓ 
DE RATIFICA<;Aó 

18 de outubr o de 1950 
3 de setembr o de 1939 
3 O de setembro de 1932 
7 de junho de 1933 
18 de julho de 1934 

4 de setembro de 1936 
9 de janeiro de 1937 
21 de ma io de 1930* 

9 de mar<;o de 1933 
1 6 de abril de 1945 
6 de fevereir o de 1929 
20 de mar<;o de 1930 
21 de maio de 1929 
18 de abril de 1950 
21 de junho de 1945 
8 de abril de 1932 
1 6 de setembro de 1933 





ANNEXE A 

Antécédents relatüs au Protocole 

Au début de 1950, lors du düférend dit "des Caraibes", le Conseil de l'Organisalion 
des Etats Américains agissant provisoirement comme Organe de Consultation, en vertu 
du Traité lnteraméricain d'assistance mutuelle signé en 1947 a Rio de Janeiro, forma 
une Commission d' enquete qu' elle chargea d' examiner su r les lieux les faits et leurs ori­
gines . En présentant au Conseil le rapport concernant le résultat de ses travaux, ladite 
com miss ion fi l di verses recommandations. L' une d' elles concernait la nécessité "d' en­
treprendre le plus t0t que possible une étude ayant pour but de reviser, de compléter et 
de reniorcer les dispositions de la Convention de La Havane de 1928 sur les devoirs et 
les droits des Etats en cas de luttes civiles, laquelle traite des mesures que doivent 
prendre les gouvernements pour empecher que des activités ayant pour objet de fornen­
ter des luttes civiles dans d' a u tres pays ne soient préparées ou développées a l' intérieur 
de leurs territoires respectüs". 

A la séance du 8 avril 1950, ayant discuté les recommandations de la Commission 
d' enquete, le Conseil approuva diverses résolutions, dont une était fondée sur la r ecom­
mandation ci-dessus mentionnée. 

Par cette résolution le Conseil décidait de confier au Département juridique del' Un ion 
Pana méricaine l ' étude de la matiere a insi que la préparation d' un questionnaire a adres­
ser aux Gouvernements américains en les priant d' indiquer les modüications, les préci­
sions et les développements qu' a leur avis il conviendra it d' apporter aux c lauses de la 
Convention de La Havane. Le Département juridique était également chargé de procéder 
a la rédaction d' un projet de protocole additionnel des que les réponses des gouverne­
ments seraient rec,ues . 

Donnant suite a la résolution, le Département juridique prépara le questionnaire, qui 
fut transmis la meme année (1950) aux gouvernements. S' inspirant des réponses rec,ues, 
le Départem ent r édigea ensuite un pro jet de protocole qu' il soumit en 1952 au Conseil de 
l' Organisation des Etats A méricains. 

Le Conseil institua une Commission spéciale pour examiner le projet du Départe­
ment juridique. En accomplissant cette tache , la Commission fit diverses modüications 
dans le texte et, en 1953, présenta au Conseil son propre projet. A cette étape intermé­
diaire, le Conseil décida d' envoyer le projet de la Commission aux gouvernements, en 
les invitant a formuler les observations et commentaires qu' ils jugeraient nécessaires. 

Conformément a la procédur e établie par le Conse il dans la résolution du 8 avril 
1950, apres la derniere étape de son élaboration le protocole devait etre ouvert a la si­
gnature des plénipotentia ires des gouvernements. La Commission estima toutefois, des 
le principe, que pour le plus grand succes du protocole il serait préférable d'en saisir 
la Dixieme Conférence Inter américa ine qui devai t avoir lieu a Caracas en 1954, ou i1 
pourrait etre discuté et obtenir de cette fa<_;on une acccptation plus large de la part des 
gouvernements. Le Conseil adopta ce point de vue et, a la séance du ler juillet 1953, il 
vota une r ésolution autorisant la Commission a procéder, des réception des observations 
et commentaires des gouvernements, a la mise au point du texte définitif du projet de pro­
tocole, en vue de le soumettr e a la Coniérence de Caracas. 
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Ne disposant pas du temps nécessait·e pour discuter le projet, la Coniérence décida 
de le renvoyer au Conseil de l' Organisation, accompagné des amendements et des obser ­
vations qu' ava ient présentés divers gouvernements, a fin qu' 1i la lumiere de ceux-ci ainsi 
que de tous autres qui pourraient ~tre présentés dans la suite par les gouvernements ou 
les membres du Conscil, un nouveau texte soit Fédigé Une fo'is approuvé par le Conseil, 
le protocole deva it ~tre ouvert 1i la signa tu r e 1i l' Un ion Panaméricaine. 

Le Conseil chargea la Commission des questions jur idiques et poli tiques de l' exécu ­
tion de cette tache, que prévoit la Résolution CIII de la Coniérence de Caracas. Le pro­
jet mis au point par la Commission fut soumis au Conseil 1i la séance du 28 juin 1956 

Le texte définitif a été approuvé par le Conseil 1i la séance du 20 février 1957. Une 
Commission spéciale iut alors chargée de le coordonner dans les quatre langues officiel­
les de l' Organisation. Elle présenta le r ésultat de ses travaux 1i la séance du 3 avril 
suivant, et 1i cette occasion le Conseil décida d' ouvrir le Protocole 1i la signature des 
Etats américains 1i l'Union Panaméricaine, a partir du l er mai 1957. 
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ANNEXE B 

CONVENTION 
SUR 

LES DEVOIRS ET LES OROITS DES ETATS 
EN CAS DE LUTTES CIVILES 

Signée a La Havane, le 20 février 1928 a la 
Sixieme Conierence internationa le américa ine 

Les Gouvernements des Républiques Américaines représentés a la Vle Conférence 
Internationa le A méricaine, tenue a La Havane, République de Cuba en I' année 1928, dé­
sireu_x el' arriver a un accord quant aux Devoirs et aux Droits des Etats e!l cas de Luttes 
Civiles, ont nommé leurs Plénipotentiaires : 

(Suivent les noms des Plénipotentiaires) 

Lesquels s' étant communiqué leurs pleins-pouvoirs qui furent trouvés en bonne et 
due forme, ont décidé ce qui suit: 

ARTICLE l. Les Etats contractants s ' obligent a observer les regles suivantes con­
cernant la lutte civile dans l'un d'entre eux: 

Premierement. Employer les moyens en leur pouvoir pour éviter que les habitants 
de leur territoire, nationaux ou étrangers, ne prennent part, ne rassemblent les élé­
ments, ou ne passent la frontiere ou ne s' embarquent sur leur territoire pour commen­
cer ou soutenir une lutte c ivile . 

Secondement. Désar mer ou inte rner toute force rebelle qui traverse leurs frontie­
res, les depenses de l' internement étant au compte de l'Etat, ou l'ordre a été bouleversé. 
Les armes trouvées au pouvoir des rebelles pourront etre saisies et gardées par le Gou­
vernement du Pays de refuge pour etre r endues a l' Etat en lutte civile, une fois que la 
lutte sera term inée. 

Troisiemement. Défendre le trafic des armes et du matériel de guerre, saui lors­
qu' ils seraient destinés au gouvernement, et aussi longtemps que la condition de belli­
gé:·ants ne sera pas reconnue aux rebelles, cas dans lequel seront appliquées les re­
gles de la neutralité. 

Quatriemement. Eviter que dans leur juridiction ne s' équipe, ne s' arme et ne s ' em­
ploie a un usage belliqueux quelconque un vaisseau destiné a opér er dans les intérets de 
l' insurrection. 

ARTICLE 2. La qualification de piraterie émanant du Gouvernement d'un Pays con­
tre les bateaux soulevés, armés en guerre, n'oblige pas les autres Etats. 

L' Etat qui aurait souffert de dégats provenant des bateaux insurgés a le droit d'aclop­
ter contre eux les mesures punitives suivantes: Si les auteurs du dommage étaient des 
navires de guerre on pourrait les capturer pour en faire rernise au Gouverne ma1t de 
l' Etat auquel il s appart iennent qui les jugera; si les dommages pr oviennent de na vires 
marchands, l' Etat qui a sou!fert peut les capturer et leur appliquer les lois pénales du 
cas. 
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Le baleau rebelle , de guerre ou marchand qui arbor e le pavillon d ' urr Elat étranger 
pour couvrir ses actes, pourra aussi etre capturé et jugé par !' Elat auquel appa r lienl le 
s usdil pavillon. 

ARTICLE 3. Le navire ins urgé, de guerre ou marchand, équipé- pour l' ins ur r eclion, 
qui arrive dans un pays élranger ou y cher che un r efuge, ser a r emis pa r le Gouverne­
ment de celui-ci au Gouvernement cons titué du pays en lulte civ ile et l' équipage sera con­
s idér é comme des r éfugiés politiques. 

ARTICLE 4. La présente Convenlion n'affecle pas les engagements acquis anlé ­
rieureme nt par les Pa rties Contractanles e n vertu d' accor ds inter nationaux. 

ARTICLE 5. La présente Conve ntion apres avo ir été s ignée sera soumise aux rati­
fications des Etals s igna ta ir es. Le Gouverneme nt de Cuba r este cha rgé d' envoyer les 
copies légalisées aulhenliques aux gouvernem enls pou r leur ratification . L' inst rument 
d e ralification sera déposé dans les arl'hives de l' Un ion Panamérica ine a Washington, qui 
nolifiera ces dépots aux Gouverne ments signataires; une te lle nolüicalior, équ ivaudra a 
1' échange des ratifications . Cette Conve ntion r este ra ouverle a 1' adhésion des Ela ls s i­
gnataires. 

EN FO! DE QUOl les Plénipotentiaires nommés s ignent la présente Convention en 
Es pagnol, en Anglais, en Fran<;a is et en Portugais , a La Havane , le 20 févrie r 1928. 

Elats-Unis d'Amérique: 

RESERVE FAITE EN RATIFIANT LA 
CONVENTION 

A condilion que les s tipulations de l' A rtic le 3 ne soient pas applicables qua nd on a 
r econnu !' existe nce d' un état de belligérance. 
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CONVENTION 
SUR 

LES DEVOIRS ET LES DROITS DES ETATS 
EN CAS DE LUTTES CNILES 

Signée a La Havane, le 20 !évrier 1928 a la 
Sixieme Con!érence internationale américa ine 

ETATS SIGNATAIRES 
DATE DE L' INSTRUMENT 

DE RATIFICATION 

DATE DU DEPOT 
DE L'INSTRUMENT 
DE RATIFICATION 

Argentine 
Bolivie 
Brésil 
Chili 
Colombie 
Costa-Rica 
Cuba 
Equateur 
Etats -Unis 
Guate mala 
Haiti 
Honduras 
Mexique 
Nicaragua 
Panama 
Paraguay 
Pérou 
République Dominicaine 
Salvador 
Uruguay 
Venezuela 

* Avec réserve 

20 septembre 1950 
30 juillet 1929 

22 ao0t 1932 
8 mai 1933 
6 juillet 1934 
24 juin 1936 
7 mai 1930* 

1 !évrier 1933 
27 mars 1945 
11 janvier 1929 
21 décembre 1929 
20 mars 1929 
16 février 1950 
9 avril 1945 
18 mars 1932 
26 juillet 1936 
21 j uillet 1933 
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18 octobre 1950 
3 septembre 1939 

30 septembre 1932 
7 juin 1933 
18 juillet 1934 
4 septembre 1936 
21 mai 1930* 

9 mars 1933 
16 avril 1945 
6 février 1929 
20 mars 1930 
21 mai 1929 
18 avril 1950 
21 juin 1945 
8 avril 1932 
9 janvier 1937 
16 septembr e 1933 



Yo , Salvador Barinas Tejeda¡ Jefe del Departamento Ad­
mini strativo de la Secretaria de Estado de Rel aciones 
Exter iores y Culto , CERTIFICO: que la presente es una 
copia conforme y completa de la copia •certificada del 
texto en español que se encuentra depositada en los ar­
chivos de esta Secretaría de Estado del Protocolo a la 
Conven 'b sobre Deb~es_y Derechos de los Estados en 
Caso e uchas Ci · 1e~;Jaierto a la firma en la Unión 
Pan e cana el ro . ; a:yo de 1957. 

C~9,1 ad Trujillo, D. N., 
3{J" de di ciembre de 1957. 
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Señores senado1· s : 

Le: Comir-lón Perm, nen te de Relc.1ciones Exteriores 

y Culto h hecho el det nido estudio del Protocolo a 

la Conven< iói. sobre Deberes y Der chos de los Estf dos en 

casos de Luchas Civlle~, suscrito en La Hnbana en f ch¿ 20 

de ]'ebnero de 1928 en l'" scxt conf renci~ int_.rn'" cional 

r meri C"na , y des1 " de pond rrr· les r"zones expue tf-1 s en el 

t. en~ je con ue el Pod r Ej cuti vo somete a la L probf e,· n 

de este cuerr,o Leeislativo el mencionado Protocolo , la co-

mi~: _ ue ~~scribe r comien r 1 Sen o ue se probado 

voc~ 1 
e - Voc&l ) 

8 de enero , 1958 



\., 2 

r H' ctor B. folin 
id ntc la R 

ho.-

xcelentí 1 o flor Pre 1dent ; 

rujil o 
tr to ci n 1 

nero d 1958.-

T no l honor de aviar a u t d r ci o d u m n-
■aj fo . 11, d 

l Con n 1 n 

cha lo . d 1 a n curso , y d 1 prot.o olo 

r b re y r cho o tado n 

Ca o de Luch s 01 il • • 

Pl cem particip rle u el Sena o en u a i ún d 
e ta isma f cha aprob6 dich onvenci ' n y lar mitió la 
C' ra d Di ut dos p r lo fin 

Con nti 1 no• d 

con titucion l • 

t uid con id r -
ción, lu o • u a muy t ntament • 

Porfirio er rera 
Pr lli. n 1 S n do 

dd 



l02 

uefior Lic . Carlo 
Pr idente de la 
Su eGpacho . -

Sefior Pre idcntc: 

Ciudad Trujillo 
DiRtrito acional 

9 e n ro ~o 195 . 

' chcz y S nchcz 
' - ra de Diputados 

probado or l Ben do en su e i ' n de e ta mia-
mo. f' ,cha plácene re it ir a u ted ara lo in .on titu-

cionnlc e, el pro y cto d Re oluci Sn por cuyo medio a.pru -

b la Convenci6n obre Debere y Derecho a lo Eet do n 
Ca o do Luchae Civilo. 

Salu o usted muy et ntamente~ 

Pocfirio Herr ra 
Pr id n, ·e1 Sen do 

dd 



.. .. 

EL CONGR E SO NACJONAL 
EN N OM B RE DE L A REPUBLICA 

VISTO el i nciso 14 de+ a r tículo 38 de l a Conatituci6n de 

l a República ; 

VI3TO el 1>ro1:,ocol o a l a Convenclón sobre Deberes y Dere­

chos ce los Bstac~s en Caso de Luchas Civll~ 

E S U i;; L V' 3 : 

UFUCO; PhOBAlt el protocol o ¿i la Convenci6n sobre Debe-

r es y Derechos de los '&t~doa en caso de Luchas C viles abierto 

a la firma en la Uni6n P nameric n 1 lro . de mayo de 1957 , el 

cual fué ua crito a nombl'.e do la República Domi.nicana a l día 17 del 

mes de seotiembre de 1957, por el Lic . Jo é Rru-ión Rodri ,uez, Emba­

jndor- Reprc entante de la República ante l a Or7.anización de los 

E.stado,s Americ anoa; ctue copiado a la letrP clice ~"'Í: 



( 
,. .... 



CONGRESO NA CIO NA L 
A S UNTO: CO E~ 'ION SOB E DEBE ES Y D , ,CHOS DE 103 E. TADOS P AG. 

EN CASO D LU 'HAS CIVILF,S • 

DAD~ en la Sal a de Sesiones del Sen8do , P lacio del Congr e-

so -~acional , e n Ciu dad Truj i llo , Distrito Nac¡onal , J ptt,al de la • e­

públic Dom:inicana, a los nuev e cia del me ñe enero del ~ i<o mil no­

vecientoG cincuen-ca y ocho; año 114 de la Independenci a , 95 1e la l\ea­

taur ~ci6n y 2$ d~ l a ra de Trujillo . 

(iitL~~/J 
Sec.,.. , · • ,·:.o 

a.mbi er 
'ecr trio 



( 



C AMARA O C:: D I P U T ADO S D E LA R E P U B LI C c. D O MIN I C A.N A 

PRESI D EN04A 

be o Lic . 
Por :rio rrera , 
Pr si ente el ue o, 
Ciu ac.t . -

or resi e te: 

ruj illo ,u. . 

~viso a us e su oticio 
o . 203 9 e e Áero JID to al cual 

des u~J e ro or el e a o , re i -
tió ust da r uc viputa os, ~ \ewoluci6 
por e yo e io se a rueba la Co v nc1ón soure e eres 
a los ~sta os en Caso e Luc.as Civiles . 

de Di ut 
al ::.• 

j • 

i;s 

os en s . 
.ujcc tivo 

( 

; 

J. 

u to ué aproba 
e es" nis a 
los ines cons 

1 :l. ' 

rlos 
Pr s1. e te 

; 

e -
e la ; 

; 
e e , 
e .Ji. u 

ra 
o 
e 

os . 



.. 

REP UBLI C A D O MI N ICANA 

SECRETARIA DE ESTADO DE LA PRESIDENCIA 

Señor 

Ciudad Truj illo , J . :1 ., 

15 de enero de 1958 
ERA DE TRUJILLO. 

Preside~te del Senado de la República, 
Ciudad. 

Señor Presidente: 

Cúmpleme ~~.i::J\icarle que la .. esolución 
del Con~eso uac_)(o~al en virtud e a cual se 
aprueba eJ Pr?yócolo la Conv in sobre De­
beres y Derec~?s de lo Estado en caso de Lu­
chas Civiles, ha sid promul a en fecha 15 
de enero en curso, Y, registr a ajo el 1 ro . 4,'130. 

I 
Le uy ate q.men e, 

, . 

Trujillo, ) 
de la Presidenci . 
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